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H
Have you ever written something before and

wanted others to read it, but didn't want

them to know you wrote it? Maybe it

promoted a view you didn't want others to

know you had or wasn't the sort of thing

you normally wrote and you didn't want

people to think of you as writing it.

This isn't unusual. There are many reasons

for wanting to keep your name off a

publication. But what name do you put on

it then? When you put a name that isn't

your real one on something you wrote, it is

called a "pen name".

This has been done by some of the most famous authors in history. You might not even know

they were using a pen name. Some well-known ones are Mark Twain, which was what 19th-

century American humorist, author, and lecturer Samuel Langhorne Clemens used for most of

his writing. Another one is Lewis Carroll, used by the English writer, mathematician, and

logician Charles Lutwidge Dodgson. Even the great children's book writer Dr. Seuss was just a

pen name for Theodor Seuss Geisel.

But did you know George Orwell was also a pen name? Molière? Voltaire? There is even

speculation that the name of the eternal bard Shakespeare was used to publish others' works.

There is a fancy name, invented by the English but taken from French for pen names: nom de

plume. It literally translates as "name of the feather", referring back to when writing was done

with a feathered quill.

You have to admit, having a nom de plume sounds so much more sophisticated than just "pen

name". It has that certain je ne sais quoi.

It also just happens to be the name of Parrot Time's new group for writers and staff. If you are

interested in working with Parrot Time, you should join it and see what we are doing. You can

even use a pen name.

https://www.facebook.com/groups/ptnondeplume/

Nom de Plume

Erik Zidowecki
ERIK ZIDOWECKI
EDITOR IN CHIEF

https://www.facebook.com/groups/ptnondeplume/
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ave you ever heard of the language

Kristang? Probably not, since it is

a creole which has only been around

for the last 500 years. It was created

as a means of communication between

the conquering Portuguese and the

local people of Malaysia and Singapore

in the 1500s.

It thrived in the Malayan area for

centuries, but now it is on the brink of

extinction, with less than 1000 speak-

ers. Endangered languages do not nor-

mally stand a chance of surviving

because not enough new speakers are

introduced to ensure their continu-

ance.

But with the help of volunteers in

Singapore, this unique Portuguese and

Malay creole might just stand a

chance.

Kevin Martens Wong, a linguistics

major at the National University of

Singapore, formed the Kodrah

Kristang, which means “Awaken,

Kristang”, in 2015. Its mission is to

find the remaining speakers in Singa-

pore, learn the language, and pass it

along.

Now Kevin and his group of volun-

teers have taught over 200 new

learners the language and are plan-

ning the first Kristang Language Fest-

ival in Singapore in May 2017.

Find out more at
https://kodrahkristang.word-

press.com/

Volunteers Work to Save
500-Year-Old Dying Creole

NNeewwss BBrriieeff

ccording to a new report, commissioned by the

Northern Ireland Languages Council, learning

a language in school should be mandatory.

A survey of over 100 schools in Northern Ire-

land, conducted by researchers from Stranmillis

University College, found that while many schools

had students learning popular languages like

Spanish and French, not all schools had language

programs.

This is because in Northern Ireland, learning a

second language is not a requirement of the

primary school curriculum. It is, however, in

neighboring England and Scotland.

The report concluded that there was "a lack of

equity in provision for children" across the country.

It also found little consistency in the frequency of

the lessons as well as at what age they were begun.

It found that while most of the principals and

teachers who participated in the study agreed that

the learning of an additional language was import-

ant and valuable, some also expressed concerns

about the lack of support and resources available.

Since it is not measured in the final assessments of

the students, those reponding said that while im-

portant, teaching foreign languages was not a pri-

ority for the schools.

Still, the report's authors claimed that the de-

velopment of language skills was "vital for economic

prosperity, social cohesion and the acceptance of

diverse cultural identities", and "hoped that the

findings of this study may encourage policy

makers, business, and educational providers to

support the revision and improvement of current

curriculum provision in additional language learn-

ing".

By comparison, more than 80% of primary pu-

pils in the European Union (EU) learn an additional

language.

Report: Foreign Language Learning
Should Be Compulsory

https://kodrahkristang.wordpress.com/
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Polyglots are reuniting again for 5 wonderful

days to practise all languages they have ever

learnt or wish to learn yet! Join several hun-

dreds of language lovers for an amazing event

in Bratislava, Slovakia, this June and hang

out with like-minded people who don't think

learning languages is a chore but a great

hobby to have.

The main program of the event consists of

talks related to language learning, languages

as such, the life of a polyglot, language policy

etc. and social program in the evenings . The

Polyglot Gathering has been organized three

times in Berlin and this year it comes to Slov-

akia. Participants stay in hotels, hostels,

airbnbs etc. according to their choice.

Formore information and tickets visit

www.polyglotbratislava.com.

Polyglot Gathering 2017

May 31 - June 4 201 7
Bratislava, Slovakia

Montreal Language Festival

August 25 – 27, 201 7
Concordia University,
Montreal, Quebec

The Montreal Language Festival, or “Lang-

Fest” for short, is North America’s premier

celebration and conference for language

learners and enthusiasts of all levels. Lang-

Fest 2017 will take place at Concordia Uni-

versity’s downtown campus in beautiful,

eclectic, multilingual Montreal, Quebec.

LangFest attendees learn from and gain ac-

cess to world-class language gurus, entre-

preneurs, educators and industry

professionals. You will be introduced to cut-

ting edge tools, techniques and technologies

to inform and inspire how you learn and use

languages or teach them to others.

Formore information and tickets visit

montreal. langfest.org

Mark Your Calendar

The Language, Data and Knowledge Conference (LDK 2017)

June 1 9 - 20, 201 7, Galway, Ireland

The new biennial conference series on Lan-

guage, Data and Knowledge (LDK) aims at

bringing together researchers from across dis-

ciplines concerned with the acquisition, cura-

tion and use of language data in the context

of data science and knowledge-based applica-

tions.

Language, Data and Knowledge 2017 (LDK

2017) is a conference bringing together Nat-

ural Language Processing and Data Science.

The first edition, LDK 2017, will be held in

Galway (Ireland) with a second edition

planned for 2019 in Leipzig (Germany).

Formore information and registration visit

http:// ldk2017.org/

http://www.polyglotbratislava.com
http://montreal.langfest.org/
http://ldk2017.org/
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lthough talking about such a topic can

be slippery and complex, still there is a

need and we cannot simply pretend not to be

aware of it. Like most of my fellow country-

men, I have been raised and educated in a

system whose design slightly differed from

that of France, and in the books we studied, I

never came across a passage pointing to the

urgent need to develop national languages or

a linguistics “patriotism”. My school/ uni-

versity friends and I would praise the French

language as a chief and efficient tool of cohe-

sion, for Côte d’Ivoire has around 60 to 62

local languages. The idyllic impression we

had, would undoubtedly survive for a while

but could not just be as perfect as each of us

could, on our own, cast it in a long-term con-

text. To promote a language is to, conscious

or unconsciously, give it a “kind of” credit,

and to an extent, revive a sense of belonging

in both forbearers and heirs. I hope, through

the following lines, to instigate some debate

on how, as languages learners and/or lan-

guages users, we play a chief role in a lan-

guage’s fate. Let me begin by sorting out some

of the motivations that propelled me on a new

language learning stage:

Curiosity / entertainment
Language is like a kid whose genuine love no

money could afford. One should emit some

signs and some interest towards the new lan-

guage; that means to create the vibe for the

encounter. Completing what I just said, words

are frail “Beings” whose principal will is to

find a shelter and have some attention. Then,

they reveal themselves and the marvelous

scenery they veil. In a nutshell, they partner

with you. The apprenticeship becomes funny.

From that complicity with the language come

emotions – as if invaded by an army of ants –

the learner’s world is painted with infinite col-

ors as words smile at him/her.

In 1997, during a timid night marching

over the city of Korhogo in northern Ivory

Coast, I was seated on a long table revising

my History lessons for the next school week.

We lived in a vast yard where the residences

were aligned face to face and formed a large

rectangle. There was then a common space

(called apatam) for pupils to meet and study.

Next to me was a kid by the name of Nufo. I

was in 4e (grade from the francophone educa-

tion system, equivalent to year 8), a crucial

stage because the student has to choose a

new language between German and Spanish,

to add to French and English already being

studied. Nufo had chosen German. He seemed

very happy with that choice. And the other

pupils like me could feel it. He had a weird

learning method purposely designed, I guess,

to make us jealous of how happy he was. He

would insist and read quite by singing out

loud the expression “der Busen”. I had no

clue what it meant and I didn’t care. What in-

terested me was how he gave the German

language a melody of his own with a local

rhythm and flavor. I have to confess that not

only did he succeed, he also made me a lover

of Leuke the rabbit, a character used in his

German learning book. Nufo would, when his

parents had no sight of him, tell the other

kids and me stories about the adventures of

Leuke. We knew he was lying to us. But was

that relevant? We were already his faithful

public. Unfortunately, I ended up learning

Spanish (I have nothing against Spanish, I do

speak it today) for I moved to a school which

only offered Spanish. My time listening to

Nufo and his stories did give me, at that time,

a reason to sprechen Deutsch and embrace its

culture the way they were brought to me.

Language learning is a venture. If your horse

is not well fed, then you will not only waste

your time blaming your language teachers, or

learning programs, for nothing; but your ap-
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prenticeship process will also look like a pun-

ishment.

Duty / ambition
This is the most common case you may en-

counter. With globalization and the culture of

internationalization that institutions and cor-

porations adopt, language learning has be-

come much more an obligation than a choice

recently. On the one hand, if a worker wants

to get a promotion, he had better understand

others languages, and specifically English

nowadays. Such a learner may find annoying

the proper learning process, and finally ends

up with a superficial knowledge on the sub-

ject. On the other hand, next to this depress-

ive learner, lives another. A type of avatar who

also has no interest in the language until a

job position is made public. In the name of a

long-time dream of promotion, s/he goes, un-

willingly, to a language learning center to ini-

tiate what I call a “death wish” learning. This

learner starts to learn only when an oppor-

tunity becomes available. I have knowledge of

no software or language learning program, no

method so far, no matter how efficient, cap-

able of preparing such a person in only a

month period. S/he might point to the ineffi-

ciency of this or that teacher’s method. The

unfortunate result may have him/her con-

ceive himself or herself as a bad luck soul and

denies his/her own God / gods. As to remem-

ber a quotation by the Roman philosopher

Seneca “Luck is what happens when prepara-

tion meets opportunity”, which I am tempted to

say that the American writer Zig Ziglar

brought to the contemporary scene so well.

Ziglar said “Success occurs when opportunity

meets preparation”. Language learning is an

art. If so, it needs time to perfect. When one

finds out the best way for oneself, then learn-

ing becomes fun and turns to be a long-time

project as well.

Activism
Here is an interesting aspect of language

learning that one ignores sometimes. As I

stated at the beginning, language learning

does not escape ideology. It can either confirm

one’s position on a specific aspect or it can

model one’s vision about that aspect. Learn a

language and you will have a vision. Learn

two languages and you will get two visions.

Learn three, four, five languages, etc. and you

will have the world at your shores. The more

languages one gets to learn, the more open

one tends to be. However, openness is pre-

ceded by membership and/or ownership in

most cases. What foundations does one have

to receive others? What culture? What lan-

guage? When one engages oneself in language

learning, one is preparing to encounter the

world. Therefore, the language, culture and

philosophy one has, constitutes, with no

doubt, what those borderless travelers (lan-

guage learners) relentlessly seek. Another

point I deem really important to mention here

is the survival project. For many African, Lat-

in-American, Asian and European languages

(the so-called minorities) , this is a life and

death issue. In Côte d’Ivoire, my country, we

have about 62 local languages today down

from approximately 92 before colonization. As

one cannot think outside the language, I leave

it to you to evaluate the knowledge we lose

per day, per language, and you will certainly

see how diversity is bowing down before a big

M greedy kid (monolingual and monocultural) .
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Ngugi wa Thiong’o, one of the most influential

African contemporary writers and critics,

summarized the situation very well when he

said in an interview that Ifyou know all the

languages ofthe world and you do not your

mother tongue or the language ofyour culture,

that’s enslavement. On the other hand, ifyou

know yourmother tongue or the language of

your culture and you add all the languages of

the world to it, this is empowerment. Ngugi is a

Kenyan novelist, essayist, playwright, journal-

ist, editor, academic and social activist who

spent his life fighting for the production of

African Literature by Africans and in African

languages. Among his well-known works, we

have Decolonizing the Mind: The politics of

Language in African literature first published

in 1986. Author of many books including sev-

eral in his mother tongue Gikuyu, he was im-

prisoned for that.

It is obvious then that when one ventures

to think the relationship of Europe with

Africa, it is hard not to perceive that a type of

binarism tends to impose itself. I mean “you”

and “us”, “centre” and “periphery”, “domin-

ant” and “dominated, “colonizer” and “colon-

ized”, “master” and “slave”, and so on. One

could keep combining with only the sake of

understanding the transforming relation net-

work one witnesses. One does not need to be

a specialist before feeling some of these in-

fluences in real life. After I have read The

Identity Card (1983) by Jean-Marie Adiaffi, the

perception of an existing linguistics ideal that

my friend and I had about French language

changed. And I am happy the Ivorian intellec-

tuals perceived it, and I would like to mention

two of many: Professor Kouadio Jérémie (dean

of the Faculty of Languages, Literature and

Civilizations – UFHB) and Professor Ettien

Koffi (who prompted himself for any con-

structive discussion on the topic. He is pro-

fessor of Linguistics at St Cloud State

University, MN USA. He owns http://anyilit-

eracy.org/anyiFiles/literacy.php and ht-

tp://orthographyclearinghouse.org/ ) . Thank

you for the great work you’ve have done so

far.

http://anyiliteracy.org/anyiFiles/literacy.php
http://anyiliteracy.org/anyiFiles/literacy.php
http://orthographyclearinghouse.org/
http://orthographyclearinghouse.org/
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In fact, as I mentioned above, most of the

books we studied, if not inspired by the

French models, were printed in France. That

is okay. But reading Adiaffi, had me think

twice on the potential influence that the

French language had and still has upon me

and upon my own language, Senufo. Sub-

sequently, does speaking Senufo, Dioula, Ag-

ni, Bambara etc. have any global symbolic

value? Very little. For I judge The Identity

Card (1983) by Adiaffi fundamental to raise

the awareness on language learning act as a

factor of social change, I set to translate it.

But translation, for one who loves languages

and reading, implies more than simply displa-

cing or substituting some words of a language

by others of another language. It requires

reflections that are not simple at all.

On translation
Today’s language learners are likely to be to-

morrow’s translators. That is, they will help

perpetuate traditions and/or save some

people’s culture and history. In relation to the

translation theories that may help think of the

process, I have read an article of Professor

Paul Bandia entitled Is Ethnocentrism an

Obstacle to Finding a Comprehensive Transla-

tion Theory? There is a passage where he

clearly shows that no theoretician is just “in-

nocent (my own term)”, and I would like to

bring it herein. My comments only aim at in-

stilling some conversation and the interpreta-

tion is all mine. Professor Bandia said:

This caught my attention because from

what he said, two essential strands may

surge: an ideological etnoculturalism and a

The multidisciplinary foundation of

Translation Studies (TS) appears to be on

shaky ground as finding a common voice

in this “babelic” approach to TS is still

quite elusive. There is a tendency for each

school of thought to want to tighten its

grip on TS sometimes to the exclusion (or

detriment) of other views. Defining one’s

approach by merely seeking to destroy

others will certainly not take us very far.

The situation is further complicated by a

strong desire for cultural (nationalistic)

assertion, which is rather ironic as TS by

definition deals with at least two cultural

systems. Given its bi-lingual and bi-cul-

tural nature, one would expect TS to be

more of a “negotiating” (or cooperative)

discipline rather than one in which differ-

ent ethno-cultural groups try to score

points. Most books dealing with scholarly

research in TS today have their ethno-

cultural agenda to push. (Bandia, 1995,

488)
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corporate etnoculturalism, even though the

proper term “etnoculturalism” is already

ideology implicit. The first one, the ideolo-

gical ethnoculturalism, relates here to the

academic ego, will ofpower and control. We

know, and it still happens in some minds,

that translation both as a profession and as

a research field has always been linked to

others fields of study. Of course, studies

have shown that the collaboration of Trans-

lation Studies (TS) with other fields of study

has been really fruitful to some extent prin-

cipally in the early 1990s when “culture”

(the so-called cultural turn) came to occupy a

central position in the field. While some

seized this openness as an opportunity to

expand and root their ideas and visions,

others celebrated it as an occasion to affirm

themselves and reach as many people as

possible. Not only are this type of ideological

disputes common and resistant to time, they

are also required for knowledge to surge and

perpetuate. Nonetheless, in the context of

ideological ethnoculturalism, the celebration

revolves around the researcher’s culture or

his school of thought. Newly born and weak

schools and cultures might be trampled.

How many research works have been carried

out in our Universities? So many. But how

many researchers refer to them? Ideological

ethnoculturalism may be so deeply rooted in

a society, in an academy that local studies

may tend to sentence their own findings.

The real point, I think, is that one

should learn to value what one has avail-

able. Both professors and students should

learn to mutually highlight their respective

achievements. To give you an example, dur-

ing the writing of his doctoral thesis, a friend

of mine wanted to use a Brazilian thinker

and another from Congo to talk about dis-

course formation and his advisor would im-

pose him to use Foucault’s Archeology of

knowledge. If the advisor belongs to or sub-

scribed to a school of thought, shall his ad-

visee do the same? Absolutely not. Some

advisees even feel impelled to quote their

advisors to please them and/or draw the at-

tention of the latter on their research, or to

easily fit in the system. Then one sees that

students begin to gradually lose self-con-

fidence and come to partly or totally depend

on their advisors. Even if there is no reason

to generalize, though these situations exist

and may be a direct consequence of a strong

ideological etnoculturalism. This impact is

more visible in “ex-colonies” and in so-called

“peripheral cultures” where there seems to

be a space to conquer.

With regard to corporate ethnocultur-

alism, it refers to the mercantile culture of

the actors involved in the interaction. It

highlights that such actors are moved by a

business agenda, self-achievement and

fame. Translation Studies cannot and do not

miss that point. And translators, most of the

time, closely depend on the Editing system

which from one country to another can be

more or less conservative. In spite of the

fundamental role internet (let’s say techno-

logy overall, TV) has played in reducing this

gap, researchers can now promote their own

works, and translators can explore new

markets be they e-translation, subtitling,

etc.

If your horse is not well fed, then
you will not only waste your time
blaming your language teachers,
or learning programs, for nothing;
but your apprenticeship process
will also look like a punishment.
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Wait a minute! Editors continue to control

the distribution line. Their long-time relation-

ship with academia certainly helps maintain

their power. Being in control of the market,

they can dictate its laws, and therefore

[re]frame the rules whenever need be. So, who

is that powerful Editor?What is the problem?

How to cope with it? Related to the African

context, the creation of Présence Africaine by

Alioune Diop and Silex by Paul Dakeyo has

given Africans anthologies a new breath and

serve as a response to the issues just raised.

African literary works in general and franco-

phone African literature in particular, during

and after the colonial Era, were edited in

Europe. No need to say that writers’ discourse

could not be the same if they owned publish-

ing companies. This is absolutely essential in

the corporate ethnoculturalism’ chain. It is a

network. In the corporate ethnoculturalism,

even, theories’ role is to meet the needs of the

institutions they belong to.

There is no doubt that in both cases, ideo-

logical and corporate etnoculturalism, when

the migration flows go from North to South, it

is always prejudicial for African languages,

literature and cultures. So here is a tip:

Choose your own hero!
You have certainly noticed that, up-to-now,

no theoretical mention has been made in

compliance to Africa. One could wonder if

Africans had a different agenda at that time.

Those who lived in their countries, perhaps.

They were busy thinking how to avoid unfor-

tunate situations like the Rwandan calamity,

the Biafra war, repeated coup d’états, con-

stant war in Soudan, picking up chronic fam-

ine victims in Somalia, etc. At that time, the

idea of globalization was also being spread in

a continent where some people, due to many

factors, would fight for their daily subsist-

ence. The education system was being re-

shuffled. When I was a kid, I lived in a city

called Korhogo generally referred to as “Ré-

gion du Poro” – Poro Region in the North of

Côte d’Ivoire. I guess you are asking yourself

what this might mean. The substantive Poro,

misleadingly associated with a mask, is the
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name of the whole tradition in the region. Before a

young boy becomes a man, he has to undergo

some rituals. He has to prove himself to worth be-

ing called man. In that practice, we have heroes;

people who impacted the traditions. People who

will forever remain legends for future generations.

In the life of the majority of African languages

about 2, 000 now, many achievements have been

done through history for before the exploration of

the continent. Other Africans before and after the

Egyptian Era have contributed to knowledge

building. The misunderstanding of the way they

managed and transmitted their knowledge may

have betrayed them and condemned them to

status of non-existence. For instance, the social

organization of Agni people in Côte d’Ivoire and

Zulu in South Africa, just to mention two ex-

amples, in terms of education, philosophy, and

politics seems not to suffice. I understand why

many people think, although tacitly, that the in-

tellectual production of Africa began with the con-

tact with European explorers. That is not correct.

Those of the Africans who stood up against any

kind of enslavement were made public enemies,

like the case of Samory Touré.

Time is ripe, perhaps, for us to all engage in a

didactical project to mold, little by little, people’s

conception on those topics. Of course, it will not

change from day to night. 500 years of enslave-

ment will not vanish as if it was a mere dust. I sa-

lute here the efforts of my friend John Rigdon who

invested himself in promoting the Haitian lan-

guage, literature and culture. Before him Ngugi wa

thiong’o, Thomas Mofolo, and many writers in the

Northern Africa, had explored that approach in

their respective living places. When one learns a

language, one is, most of the time, going to be fas-

cinated by a historical figure whose trajectory is

depicted in the literature. Willingly or not, that

figure will influence and condition the learner’s

vision of that culture and of those people. PT

Yéo N'gana is a Ph.D Candidate in Translation
Studies (PGET/PEC-PG) at the Federal
University of Santa Catarina (UFSC), Brazil. He
is interested in Textualization Process, African
Literature, and Cultural Translation.
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The painting is "Netherlandish Proverbs", a
1559 oil-on-oak-panel by the Flemish artist
Pieter Bruegel the Elder. It shows a scene in
which humans, animals, and objects offer
literal illustrations of Dutch proverbs and
idioms.
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’ve been very interested in figurative lan-

guage in all its varieties, as they embellish

and enrich the language significantly. Pro-

verbs are also seen as rich repositories of the

wisdom of peoples. I’d say that the figurative

language in all its aspects might be a reposit-

ory of beliefs, prejudices, cultural concepts

and both historical and imaginary events, so

it’s always a fascinating thing also for lan-

guages learners. In fact, some authors have

chosen to end the chapters of language study

books in a proverb.

Proverbs are relatively short and witty

sayings. They are often based on experience,

and they may contain a wisdom, rules of be-

havior, advice, and irony. There’s often a

rhyme or an alliteration, which one has to

learn but which actually makes memorizing a

lot easier. For example “Chi lascia la via vec-

chia per la nuova, sa quel che lascia, e non sa

quel che trova,” in other words who leaves the

old street for the new one, knows what stays

behind and doesn’t know what is ahead. A

correspondent English saying would be “the

devil you know is better than the devil you

don’t know.” Proverbs and figurative expres-

sions also tend to have various forms, so

sometimes people end up arguing about their

correct form without realizing that they are

just as varied as languages.

Even though proverbs are considered wis-

dom, many of them aim to make people smile:

“When the cat is away, the mice will play.” In

Italian the mice will dance, in Finnish they

will dance or jump around on the table. This

goes also for the reverse wisdoms, such as

“don’t do today what you can put off until to-

morrow,” a common saying also in other lan-

guages.

Wellerisms are witty and solemn phrases

attributed to real and imaginary persons.

They often comment the hardships of life in a

humorous way. The name comes from Sam

Weller, one of the characters in The Pickwick

Papers by Charles Dickens. This type of say-

ings are not the easiest to learn, because they

may be in dialectal form and attributed to

some person that a learner can not possibly
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know, but often they are attributed to generic

persons such as a grandmother. Staying in

the animalistic path, here’s a Finnish weller-

ism: “Konstit on monet, sanoi akka, kun

kissalla pöytää pyyhki.” The meaning in Eng-

lish: there are many ways to do things, said

the hag as she wiped the table with the cat.

The speaker is not always mentioned, so the

listener/reader is supposed to understand

that the saying is, in fact, a wellerism.

People often think that certain sayings are

unique to their language, but that’s only a

partial truth. However, learning to use figur-

ative language in a versatile manner is not a

skill people acquire easily in a foreign lan-

guage. It’s not always easy in the native lan-

guage, either.

So what exactly do languages have in

common in this area? Lots of figurative ex-

pressions are intercultural, like “dog’s life,” in

Italian “vita da cani,” in Russian “соба́чья

жизнь,” in Greek “σκυλίσια ζωή” and finally in

Finnish “koiranelämä.” They all represent

miserable human life. A bit more challenging

are expressions that have approximately the

same idea but with different factors. While

English speakers say “there’s something fishy

going on here,” Italian speakers think a cat is

hatching here, “qui gatta ci cova,” and

Finnish speakers think a dog is buried here,

“tässä on koira haudattuna.” This kind of

similarities, often combined with small differ-

ences like different animals, are common. An-

imals are used a lot when describing human

actions.

It’s rather easy to see without any studies

that neighboring countries and countries that

have had a lot of contacts share similar ex-

pressions. Words and phrases travel light, es-

pecially these days. This and cultural changes

might explain why sometimes the cultural or

symbolic value of an animal does not concord

with its role in a figurative expression. In

many cultures, dogs are referred to as a

man’s best friends, loyal and intelligent

creatures, and they may be pampered like

children, but still when we talk about treating

someone like a dog, at least nowadays it

means bad treatment.

We may be perplexed when the saying in-

cludes something we have no idea of or don’t

know well. The Italian figurative expression

“fare l’occhio di triglia a qualcuno” means to

make sheep’s eyes at somebody, i.e. to look at

someone in a foolishly amorous way. The

Italian “triglia” is red mullet, a type of fish. In

Italian the expression sounds fluent, as it’s a

common kind of fish, but it suffers a lot in

translation into languages that don’t have it,

as the name may be a lot longer and rather

peculiar and therefore not suitable for figur-

ative expressions, as they resort to common

words. In the case of “triglia” there is another

problem, too: the idea of fish’s eyes. For a

native Finnish speaker, it’s rather hard to

imagine a fish look at someone in an affec-

tionate way, let alone in a foolishly amorous

way. Fish are not seen as sociable animals.

How on earth has someone come to think of a

fish for this? Well, the funny factor in the ex-

pression may make it easier to remember.

Now let’s get to things many languages

have in common. Figurative language tends to

have similar traits in neighboring languages,
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regardless of the language families. It seems

that figurative use of words is something

people are eager to adopt in their language, so

both geographical closeness and cultural con-

tacts and media spread expressions. Different

peoples share some similar concepts and

symbols, and many metaphors and other ex-

pressions are based on general human experi-

ence. Time and people fly, arguments and

plans are shot down. Even little children seem

to be prone to use some simple metaphors.

The scientists George Lakoff and Mark John-

son suggested already in 1980 in their book

Metaphors We Live By that our conceptual

system is fundamentally metaphorical and

based on human experience.

In Western, mostly Christian culture it of-

ten passes unnoticed that many of the figur-

ative expressions and proverbs are actually

used in the Bible, and therefore they have

crossed all linguistic borders. That also ex-

plains why also people who didn’t know what

lions looked like started using proverbs that

include lions. The Book of Proverbs in the

Bible is an excellent source of international

proverbs. In the past and in some cases also

in the present religious books have been

about the only kind of books people read and

listen to be read, and the Bible was for a long

time the only book many families had and

read.

There are also some cornerstones of liter-

ature that are famous for their rich proverbial

wisdom. In Finnish, there is the classic Seit-

semän veljestä by Aleksis Kivi in 1870 (Seven

Brothers) . In Italian, there is I Malavoglia (I

Malavoglia: The House by the Medlar Tree) by

Giovanni Verga in 1881 . Spaniards can boast

with a worldwide success, namely El in-

genioso hidalgo don Quijote de la Mancha by

Miguel de Cervantes Saavedra in 1605 (The

history of the valorous and witty Knight-Er-



When Pigs Fly

Parrot Time | Issue #26 | March / April 2017 25

rant Don-Quixote of the Mancha). The main

character Sancho is notorious for his use and

also abuse of proverbs, in terms of quantity.

He’s so keen on backing up his speech with

wise proverbs that it blurs his message and

annoys the listeners even when he uses them

in the right context. There’s a point when

Don Quijote first does the same and then re-

proaches Sancho saying that he, too, knows

how to throw streams of proverbs: “ Hablo de

esta manera, Sancho, por daros a entender

que también como vos sé yo arrojar refranes

como llovidos.” (Second part, Chapter VII)

Moderation is needed even with essencially

good things.

The head of the Italian fisherman family of

Malavoglia, Padron ‘Ntoni, is known as a wise

man who also likes to use proverbial wisdom,

but at some point he loses touch with reality,

wanders around and rambles on just listing

proverbs, making no sense. “Padron ‘Ntoni

adesso era diventato del tutto un uccellaccio

di camposanto, e non faceva altro che andare

intorno, rotto in due, con quella faccia di

pipa, a dir proverbi senza capo e senza coda:

«Ad un albero caduto accetta! accetta!» – «Chi

cade nell’acqua è forza che si bagni» – «A

cavallo magro, mosche». – E a chi gli

domandava perché andasse sempre in giro,

diceva che «la fame fa uscire il lupo dal

bosco», e «cane affamato non teme bastone»;

ma di lui non volevano saperne, ora che era

ridotto in quello stato.” (Chapter XV) For clar-

ity, here’s the translation in English by Mary

A. Craig dating back to 1880 goes like this:

“Padron ‘Ntoni was of no use to anybody any

more. He did nothing but wander about, bent

almost double, and uttering at intervals pro-

verbs without sense or meaning, like, “A

hatchet for the fallen tree”; “Who falls in the

water gets wet”; “The thinnest horse has the

most flies”; and when they asked him why he

was always wandering about, he said, “Hun-

ger drives the wolf out of the wood,” or, “The

hungry dog fears not the stick,” but no one

asked how he was, or seemed to care about

him, now he was reduced to such a condi-

tion.”

However, these characters know their

proverbs, they just don’t know how many are

enough. Another way to misuse proverbs and

and other types of expressions is to use the

wrong word or part in it. Sometimes people do

that for the sheer fun of it, but very often they

just don’t remember it correctly when they

need it. These days, if malapropisms are

spotted in the media, especially in the head-

lines of newspapers, readers are quick to pick

them up. They often start to circulate in the

social media or end up in website collecting

examples of misuse of language. One of them

is the Finnish Facebook group titled “Lapsi jäi

pesuveden jalkoihin - uudistuvaa kielenkäyt-

töä.” The first part of the name is a mangled

expression combining “lapsi meni pesuveden

mukana” (they threw the baby out with the

bathwater) and “jäädä jalkoihin” (to get

stomped over, in other words, overpowered).

One more origin of proverbs needs to be

mentioned: the fables passed on from genera-

tions to generations since the times of An-

tiquity. The best-known fabulist and story

teller is the Greek Aesop (approximately 620 –

564 BCE). Plenty of well-known stories are

credited to him and known as Aesop’s Fables.

The fables depict short stories with a moral.

Many of the stories represent humanized an-

imals, and the lesson to be learned is for hu-

mans. Reading the stories reveals the

background of many proverbs and figurative

expressions, such as the Finnish “Happamia,

sanoi kettu pihlajanmarjoista,” (translation:

sour, said the fox about the rowan berries) . In

Figurative language tends to
have similar traits in neighboring
languages, regardless of the
language families. It seems that
figurative use ofwords is
something people are eager to
adopt in their language, so both
geographical closeness and
cultural contacts and media
spread expressions.



English the saying is shortly “sour grapes.”

They both come from the fable The Fox and

the Grapes, but since there were no grapev-

ines in Finland, the story was adapted and

talks about rowan tree which has sour fruits

even when mature, unlike the sweet grapes.

Finally, I wish to give a couple of useful

links. The first one leads to a multilingual

database of proverbs where it’s possible to

search for a proverb also according to a

keyword. There are proverbs in many lan-

guages: Spanish, French, Galician, Modern

and Ancient Greek, German, Portuguese,

Bask, Italian, English, Catalan, Russian, Pol-

ish, Romanian, Latin, Hungarian, Arabic, Al-

banian, Bosniac and Persian - in total 20

languages. Once a proverb is found, it’s pos-

sible to see if it has multiple forms and if it

has equivalents in other languages listed in

the service. The second link is a collection of

Aesop’s fables, and you’ll see also the story

behind “sour grapes.” PT

http: //cvc.cervantes.es/lengua/refranero/Busqu
eda.aspx

http: //read.gov/aesop/001 .html

Tarja holds a Master's degree in Italian
Philology with studies in Finnish, Spanish,
and cultural history. Her daily work as a tv-
subtitler writing subtitles for the deaf and the
hard-of-hearing consists mainly of her native
Finnish language, but all kinds of language
skills are useful. She simply can't stop
studying languages, especially the ever
challenging and fascinating Mandarin
Chinese.

http://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/Busqueda.aspx
http://read.gov/aesop/001.html
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Words Mean Things and it is the study of

those meanings and how they carry across

languages that is the serendipity of the Words

R Us system. Imagine the Possibilities!

Words R Us is based on an idea developed

in prototype at Princeton University. Their ini-

tial implementation was based on a study of

the English language to explore not only how

words fit together into sentences, but how

they fit together in the way we think.

For example, when you think of the word

dog, what comes to mind? The first thoughts

are the family pet, then maybe the word cat

which really has nothing to do with the defini-

tion of dog, but they are both family pets.

Cats elicit arrogance, fluffy, litter box, lion,

fierce, jungle, Burkina Faso - well, you get the

idea. All our minds think along different lines

but we all relate words to ideas and concepts.

Milestones in Word Studies

Peter Merk Roget was a British physician,

natural theologian and lexicographer. He is

best known for publishing, in 1852, the

Thesaurus of English Words and Phrases (Ro-

get’s Thesaurus), a classified collection of re-

lated words. Roget began preparing for

publication of his thesaurus about 1848, the

one work that was to perpetuate his memory.

This was the catalogue of words organized by

their meanings, the compilation of which had

been an avocation since 1805. Its first printed

edition, in 1852, was called Thesaurus of

English Words and Phrases Classified and Ar-

ranged so as to Facilitate the Expression of

Ideas and Assist in Literary Composition.

James Strong was born in the early 1800s

and was a Methodist scholar. He distin-

guished himself at Wesleyan Seminary, Troy

University and Drew Theological Seminary

where he taught for many years. His best

known work is Strong’s Exhaustive Concord-

ance of the Bible, first published in 1890.

“Strong’s numbering” of Greek and Hebrew

words, has dominated the enumeration of

such words in Bible study helps to the

present day. For the concordance, Strong

numbered every Hebrew or Greek root word

which was found, for ease of reference. This

numbering system (8674 Hebrew roots and

5523 Greek roots) is now widely used in the

English speaking world.

Beginning in the mid 1900’s, James Louw

and Eugune Nida, building on the concept

developed by Roget and Strong, created a

modern Greek lexicon using the concept of

“semantic domains.” This lexicon differs from

other lexicons in that it does not arrange

words alphabetically and it does not give one

listing of a word with all of that word’s mean-

ings after it. Instead, it breaks words down by

their various shades of meaning. It then

groups all of those entries together and or-

ganizes them by topics and sub-topics. It

shows the nuances in word meanings and ex-

plains difficult expressions and idiomatic us-

ages of words, and even provides advice on

how words might be translated under various

conditions. Since it groups words by mean-

ings, it shows distinctions in meaning

between similar words, and also between dif-

ferences in one word’s meaning in different

contexts, as well as showing the overlaps

between word meanings.

George Miller, working at Princeton Uni-

versity in the 1980’s through early 2000 took

the concept of semantic grouping of words

and applied it to Wordnet, the predecessor of

Words R Us. While the work on an English

Wordnet continues, the concept of a Wordnet

has proven effective in forming the basis of

modern machine translation of languages.

Today Wordnets are available or under devel-

opment in many languages of the world.

Words R Us brings together languages by

word meanings in a way that transcends the

traditional approach of language learning.

This new paradigm is unique, as you will see

as you explore its use. Logos for Us brings

Strong’s numbering system and Wordnet’s

numbering system together, opening up an

amazing opportunity for both multi-lingual

word studies and Bible study particularly in

languages which have little available in the

language other than the Bible. Since the ma-

jority of the world’s languages, numbering
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over 8,000 have some portion of the Bible

available in their language, we are now able to

present a content rich method of Bible study

and language learning, not available previ-

ously.

We invite you to explore Words R Us and

Logos for Us. Imagine with us the possibilit-

ies!

The Words R US system consists of word

files, code to convert these files into a data-

base, and search routines and interfaces that

display information from the database. The

files organize nouns, verbs, adjectives and ad-

verbs into groups of synonyms, and describe

relations between synonym groups.

WordNet, a lexical database for English,

can be thought ofas a large electronic diction-

ary. It contains information about some

155,000 nouns, verbs, adjectives, and ad-

verbs, including simplex words like put,

phrasal verbs like put up, and idioms like put

out the dog. Its digital format frees WordNet

from the constraints oftraditional paper dic-

tionaries, whose entries have to be arranged

according to their spelling (and thus, to some

extent, their pronunciation). But since an im-

portant function ofdictionaries is to inform

users about word meanings, entries in Word-

Net are organized in terms oftheir semantics.

Specifically, words inWordNet that are similar

in meaning are interlinked by means ofpoint-

ers that stand for a semantic relation. Form-

ally, WordNet is a semantic network, an

acyclic graph.

Note that the original Wordnet did not in-

clude Proper Nouns, pronouns, prepositions,

conjunctions and interjections. The most re-

cent iteration of the database introduced a

large body of Proper Nouns as well as many

terms from the field of natural science. Our

edition ofWords R Us incorporates the miss-

ing pronouns, prepositions, conjunctions and

interjections as well as a glossary of Acronyms

and Abbreviations.

• noun - A noun is a type of word that

represents a person, thing, or place, like

mother, apple, or valley.

• verb - A verb is a type of word that de-

scribes an action or a state of being, like

wiggle, walk, run, jump, be, do, have, or

think.

• adjective - An adjective is a word that

describes something (a noun). Some adject-

ives are: big, cold, blue, and silly. One special

type of adjective is an article, a word that in-

troduces a noun and also limits or clarifies it;

in English, the indefinite articles are a and

an, the definite article is the.

• adverb - An adverb is a word that tells

“how,” “when,” “where,” or “how much”. Some

adverbs are: easily, warmly, quickly, mainly,

freely, often, and unfortunately.
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New Glossaries in Words R Us

• pronoun - A pronoun is a substitute for

a noun. Some pronouns are: I, me, she, hers,

he, him, it, you, they, them, etc.

• preposition - A preposition shows how

something is related to another word. It shows

the spatial (space), temporal (time), or logical

relationship of an object to the rest of the sen-

tence. The words above, near, at, by, after,

with and from are prepositions.

• conjunction - A conjunction is a word

that joins other words, phrases, clauses or

sentences. Some conjunctions are: and, as,

because, but, or, since, so, until, and while.

• interjection - An interjection is a word

that expresses emotion. An interjection often

starts a sentence but it can be contained

within a sentence or can stand alone. Some

interjections are oh, wow, ugh, hurray, eh,

and ah.

• acronym - Letters which make up gen-

erally the first letters of the words of a phrase.

Often used to describe Organizations and

medications.

• abbreviation - a shortened version of a

word or phrase.

How Words R Us Works

Perhaps the best way to explain Words R Us

is to explore it for yourself. Click on the Ex-

plore tab on the web site and explore this site.

Then click on one of the featured languages

and explore the dictionaries and visual imple-

mentations of Words R Us.

Your Words R Us will support up to 5 lan-

guage packs or specialty glossaries that fit

your business focus or education specialty.

You may choose from hundreds of available

language packs or easily add your own words,

concepts and sample sentences using our

WIKIEditor’s System.

My Story

I was first exposed to the need for language

learning materials in Haiti in 2000. I had

gone there with our church youth group as a

chaperone and while there I enquired about

libraries, school books, newspapers, etc. I

found virtually nothing available in Kreyòl

(Commonly called Creole. ) When I returned I

did a world-wide search for books in Creole

and found at that time 34 books in the lan-

guage. Most were “How to Speak Creole”

books done by various organizations, a few

simple poetry books, and children’s books.

The Bible had been translated in the 1940’s,

but virtually nothing had been done since

then. I decided to focus on producing mater-

ial in Kreyòl in 3 areas; health care, Bible

Study, and education. By 2010 I had pub-

lished, or been involved in publishing about

30 titles.

In 2010 I was in Haiti when the earth-

quake struck and experienced first-hand the

difficulty that the aid workers were having

communicating. I was able to return from

Haiti a week after the quake and immediately

contacted Google and Microsoft about the

need to have a machine language translation

tool. Both companies brought amazing re-

sources to bear, using my dictionary with had

about 17,000 words along with some other

word lists and we had a working machine

translator available within two weeks. Both

have come a long way in the past 7 years –

especially Bing by Microsoft and the Kreyòl

translator now is better than the French

translator.

In this process I learned of the inner

workings of machine translation systems and

the requirement that we need 50,000 words

and 200,000 paired sentences to create an

effective beginning translator.

It wasn’t until 3 years later when we

moved to a new home that I was introduced to

Burkina Faso, a country in west Africa. These

people have not just French, Kreyòl, and

English to contend with, but 77 languages

spoken in a country about the size of Color-

ado. Of these 77 languages, only about a

dozen have the Bible translation finished, so

All our minds think along
different lines but we all relate
words to ideas and concepts.
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literacy in their native language is virtually

non-existent.

It was about this time that I discovered

Wordnet and after almost a year of studying

the structure, I began serious work on Words

R Us. My particular focus is on providing lit-

eracy materials for “those other 7,900 lan-

guages” not available on the Google and Bing

translation systems.

The mechanisms of how this all comes to-

gether are the basis for another article. I in-

vite you to join me in working on this system.

All of the dictionaries and databases are avail-

able under a General Public License. I only

ask that you credit WordsRUs for our contri-

bution. Imagine the Possibilities! PT

John C. Rigdon has authored a number of
books on the American Civil War and is the
manager of the web site, Research OnLine,
(www.researchonline.net) the premier site for
researching Civil War ancestors in the Civil
War. His titles include the Historical Sketch
and Roster Volumes (1100 plus titles) and a
dozen volumes in the "We Fought" series
focusing on particular battles and
commanders. Additionally, John works in
translation of materials in several languages
and maintains the website,
www.wordsrus.info.

John resides in the foothills of the
Appalachians outside Cartersville, GA.
where he enjoys gardening and aquaponics.
You may reach him at
jrigdon@researchonline.net.

Poverty stricken Haiti getting some relief from volunteer workers

http://www.researchonline.net
http://www.wordsrus.info
mailto:jrigdon@researchonline.net
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The Good

Language

ofBrazil



In the heart of the
Amazon forest, 21
indigenous people
from the territory of
Cucui in the Upper Rio
Negro take their
solemn oath to spread,
with loyalty, their
knowledge for the
development of their
community. They
spoke their own
language.
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Together with other 51 students, they are

the first group to graduate in Indigenous Edu-

cation at Universidade Federal do Amazonas

(UFAM) in the year of 2013. Two years later,

with the help of some teachers from the Upper

Rio Negro, a group of students in Santarém

do Pará celebrate their degree in Nheengatu

language. These two special moments have

certainly contributed to valorize the culture of

Indigenous people, mostly for the younger

generations. It is the rebirth of a giant.

Nheengatu once was so strong, fell by the

wayside, and now tries to recover its prestige

at home.

Background
In the territory today known as Brazilian

Amazon, more than 700 different languages

used to be spoken. Because of this linguistic

diversity, priest Vieira, a catholic missionary,

called Rio Amazonas as the “Babel River”.

Although weakened, this Babel still exists

nowadays, mainly in São Gabriel da

Cachoeira, 852 km from Manaus. There are

about 20 languages used on the streets, and

it is the main corner of Nheengatu, a language

commonly spoken out there.

The crib
In the Sixteenth Century, during the colonial

period in Brazil (1532-1822), the colonists de-

pended on indigenous labor and forced a large

number of inhabitants to abandon their

homes. Coming from different regions and

speaking different languages they were re-

settled in villages controlled by religious mis-

sionaries.

The variety of languages was a problem for

communication, but the presence of many

languages of the Tupi-guaranian family would

help them. The solution came from the region

where today are located the States of Maran-

hão and Pará. Some natives were found

speaking Tupinambá, one of the languages of

the Tupi-guaranian family, largely spoken all

around the Brazilian coastline back then. For

the Jesuits, it seemed as if all the indigenous

people in Brazil spoke the same language as

long as they could somehow understand one

another. The missionaries endorsed its usage,

systematized its grammar and even translated

some religious chants into Tupinambá. Such

action facilitated the catechization of the in-

digenous people, who began to help the Je-

suits to communicate with other groups still

considered “savages” so that they learned the

lingua franca and were part of the colonialist

project.

Tupinambá is nowadays a term for all the

indigenous people who lived on the Brazilian

coast in the 16th and 17h centuries and

spoke any of the languages from the Tupi-

guaranian family. A total of 1 .175 languages

were spoken in Brazil, at the time of the col-

onizer’s arrival.

The Nheengatu roots, first known as Lin-

gua Geral (General Language), emerged from

the simplification of Tupinambá after this

miscegenation process. It was not an ethnic

language anymore, since not only the various

indigenous groups but also the Jesuits, the

colonists and later the enslaved African

people spoke it.

It is believed that in the Upper Rio Negro,

where São Gabriel da Cachoeira is located,

there already existed the making of a Lingua

Geral, but it was only after the arrival of col-

onizers from Maranhão that this language

gained a better status and communication

was favored. Given this fact, Língua Geral

gained its legitimacy as the colonial language

from the Government in Portugal.

Linguistic families of the Upper Rio Negro
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Because of the linguistic variety, many in-

digenous people started to use Língua Geral

as their second or even third language. Inter-

racial marriages between Portuguese men and

Indigenous women resulted in a new genera-

tion of children who did not know the lan-

guages and the cultures of their ancestors.

They grew up monolingual in Língua Geral.

Thrown out of home
By the middle of the Sixteenth Century, just a

few people could speak Portuguese in the co-

lonial provinces. Lingua Geral gained more

and more speakers instead. In Vila de São

Paulo, for example, in Southern Brazil, out of

five people, two could not speak Portuguese.

As for the population to be a result of a mix-

ture of hundreds of enslaved tribes, the called

Lingua Geral do Sul emerged and surpassed

the use of any other language.

Together with the variants in Maranhão

and in the Amazon region, the widespread of

Lingua Geral scared the government. They

complained that they could not make them-

selves understood by the inhabitants. Thus,

Lingua Geral began to be in danger because of

the territorial policy adopted by the Por-

tuguese Crown. Then, during the Eighteenth

Century, the usage of Língua Geral started to

decline.

Firstly with the institutionalized persecu-

tion held by Sebastião de Carvalho, the

Marques de Pombal. In 1758, as an effort to

reinforce the State, he prohibited the use and

the instruction both in Lingua Geral and in

any other indigenous language. He wanted to

broaden the use of Portuguese and insert the

indigenous people in the society being

“europeanizated”.

Graduation of the 1st students in indigenous education, 2013. Taken from UFAM page
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Another important factor that contributed

to the weaknesses of Lingua Geral was the

Cabanagem. Brazil became independent in

1822, and those who were governing the dif-

ferent parts of the territory searched for

autonomy. It broke out many bloody conflicts,

as Sabinada in the State of Bahia (1837-1838)

and the Revolução Farroupilha in Rio Grande

do Sul (1835-1845). Many indigenous people

and mestizos were recruited, and more than

30.000 speakers of Língua Geral died during

the battles.

In the Amazon Region, Lingua Geral res-

isted strongly until the Nineteenth Century.

However, a severe drought affected the North

East of Brazil in 1877. Many inhabitants, try-

ing to escape from the hunger, migrated to

the Amazon Region in order to work in the ex-

traction and commercialization of rubber,

during the famous period called the Rubber

boom. Thousands of people arrived there and

took with them the Portuguese language that

came to be dominant, weakening the use of

Lingua Geral in many areas.

Although Língua Geral faded elsewhere in

Brazil, in the Upper Rio Negro it was still

alive.

The giant catches a breath
Despite the decline of Língua Geral, there was

an effort from some writers to keep the lan-

guage alive at least on paper. During this

period, Lingua Geral was first called

Nheengatu, which means Lingua boa (good

language).

Some national works include O Selvagem

(1876), by Couto de Magalhães; Hartt

(1938[1872] ) ; descriptive studies by Barbosa

Rodrigues (1890) and Brandão de Amorim

(1857). Besides that, we have the Dictionary

Nheengatu-Português e Português-Nheengatu

by Stradelli (1929).

Regardless of such important works, only

in the Upper Rio Negro we can find native

speakers of Nheengatu. According to UN-

ESCO, in 2010 the estimated number of

Nheengatu native speakers was about 6.000

in Brazil and 2.000 in Venezuela. The Baniwa,

Graduation ritual. Students from the Nheengatu language course dancing. By Lena Santos
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The pages above show examples of Nheengatu on the left and the Portugese translation on the right.
They are taken from the Brazil l ian magazine LEETRA and used here with permission.

The magazine LEETRA Indígena is a publication of the Language Laboratory LEETRA. The magazine
seeks to fi l l the space needed today for the progressive recognition of the importance and validity of
the l iterature that has been produced for mil lennia by indigenous peoples in the national territory,
without having been given the corresponding value.

You can find LEETRA here: http: //www. leetra.ufscar.br/

Below is an example of the author writing in Nheengatu with English translation.

Yasú yapurungitá nheengatu!́

Puránga se rumuaraitá! Ixé se rera Eugen̂io. Ixé
anaséri Petrolina upé, Maá Ixé amurái Porto
Velho suí, Rondon̂ia upé. Ariku 35 akayú. Ixé
amendari Hemilena irumu. Arikú yepé se raíra,
yepé se rayéra.

Ixé nheengaitá umbwesara, ampinima
nheengaitá resé iuíri. Akué siya papera
amungitarã nhaansé kwaá akayú asú ayumbué
nheengatu. Ixé Asaisú retana Brasil kitiwara
kuximawara, agustari se purakisawa
mpinimasara yawé iuíri.

Puranga akunhesé indé!

Let’s speak Nheengatu!

Hi friends! My name is Eugênio. I was born in
Petrolina, but nowadays I live in Porto Velho,
Rondônia. I am 35 years old. I am married with
Hemilena. I have one son and one daughter.

I am a language teacher and I write about
languages. As I am studying nheengatu this
year, I have many books to read. I love
Brazilian traditional culture and I enjoy writing
so very much.

Nice to meet you all!

http://www.leetra.ufscar.br/
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the Baré and the Warekena are the groups

who maintain this language widely spoken

from the mouth of Rio Negro to the border

with Venezuela. For its daily usage, many

children from São Gabriel da Cachoeira reach

school age monolingual, speaking only

Nheengatu. Just after the contacts with the

city, some teenagers become bilingual in

Nheengatu and Portuguese.

In the rest of the country, Nheengatu re-

mained forgotten although some efforts were

taken: The Government (pressured by

Salesian institutions), tried to unsuccessfully

implement its teaching in the 50s. Protestant

missions translated the New Testament into

Nheengatu in the 70s, but there was a con-

cern among them that both the elders and the

young generations only knew the spoken lan-

guage and needed to be literate.

Only in 2002, the Government recognized

Nheengatu, Baniwa, and Tucano as official

languages in Brazil. Then, Nheengatu began

to be taught at schools in São Gabriel da

Cachoeira. There were 296 indigenous teach-

ers for 6.148 students of the municipal

schools and 2.220 of the state schools. Such

improvement is important since most of the

native speakers are elders, who could speak

but not write in their language while the

younger generations instead, could under-

stand but not speak Nheengatu. The lack of a

unified orthography, still under discussion,

reinforces its need.

The empowerment of an identity
As the younger generations already have ac-

cess to the internet and look for distractions

out of their communities, there is no doubt

that they spend part of their time playing

video games, using social networks and being

acculturated by the city. Meanwhile, a whole

culture full of wisdom and grace is calling for

help. Given this inevitable situation as the

modernity invades everywhere, there is the

need to implement strategies to immerse

these teenagers into their culture, even if we

go hand in hand with technology.

In order to break this barrier, it has been

extremely necessary the creation of projects

for the teaching of Nheengatu trough their

own traditional narratives. A good example of

a successful project is the LEETRA indígena

(UFSC). Teachers and Students from Upper

Rio Negro work together to publish bilingual

issues of indigenous literature and Work-

books, not only for the villages but also for the

regular schools. It is useful for the education

of those who have Nheengatu as their first

language and for the others that speak it as a

lingua franca.

João Paulo Ribeiro, a researcher of

Nheengatu at UFSC, told us that this lan-

guage is surely alive, and has different vari-

ants and different speakers. According to him,

changes are a natural process in the linguistic

development of a group, as for the assimila-

tion of other languages in contact.

Milestones

2009 - Universidade de São Paulo (USP)

offers the first Nheengatú course.

2011 - Professor Navarro (USP) Publishes

Curso de Língua Geral (Nheengatú ou Tupí

Moderno).

2012 - Universidade Federal de São Carlos

(UFSC) publishes the first issue of the

magazine LEETRA Indígena.

2016 - Clube Poliglota Brasil (CPB-Polyglot

Club Brazil) makes room for Nheengatú

speakers in instant message groups, be

them natives of not.

2017 - Opakatu (opakatu.org) starts to

develop a Nheengatú online course in three

languages, and a channel for Multimedia

Cultural Information.

Nheengatu is also called nhengatu, ñe’en-

gatú, nhangatu, inhangatu, língua geral

amazônica, língua brasílica, tupi, língua

geral, nenhengatu, yẽgatú, nyenngatú

and modern tupi.
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“The indigenous teachers, speakers of

Nheengatu, can show us the way ahead and

inspire our new actions for the promotion of

Nheengatu.”

Eugênio Carlos, who conceptualized

Opakatu, and Luiz Felipe, as the first contrib-

utors to the Nheengatu course at Opakatu.org

and active members of Nheengatu chatting

groups, state their wishes for the native

speakers to have more opportunities to ex-

press themselves and publish more materials

in their own language.

“We welcome the creation of apps for

Nheengatu courses, free online resources and

the development of more online content. It will

certainly contribute to a better recognizement

of the language and much more people will be

interested in learning it, as it happens with

other South-American languages.”

Felipe himself has uploaded some videos

on the internet, in which he translates

comedy extracts into Nheengatu. Eugênio, in

turn, reinforces this idea, writing for the so-

cial networks in Nheengatu, which he con-

siders a good way to reel in new speakers.

We still have a long way to go. Nowadays,

Portuguese is a Lingua Franca among other

different indigenous groups. We cannot deny

that it is a very hard work. On the other

hand, the efforts already made and the first

results achieved point out that there is a

solution for Nheengatu to keep alive and

strong as the giant it deserves to be.

Many non-indigenous people have listened

to the voices from the villages. The native

speakers, like those who have been graduat-

ing in Indigenous Education, have been

struggling and working hard to have access to

a higher education that promotes develop-

ment but helps to preserve identity.

It is about time we followed the recent

good examples. Nheengatu, the good lan-

guage, is getting closer to the moment where

we throw our graduation caps in the air, hug

one another and celebrate the end of a cere-

mony, but the beginning of a new life. For the

good of our memory, for the good of our fu-

ture. PT

Eugênio Brito is
the conceptualizer
of Opakatu.org, a
volunteer based
project for teaching
and learning
indigenous, creole,
regional and
endangered
languages in a
friendly way. As a language teacher and
History lover, he is keen on learning small
languages. In his free time he plays violin,
but he is proudly a 24/7 husband and father.
eugeniocbrito@opakatu.org
www.Opakatu.org
www.facebook.com.br/eugenioehemilena.brito

I f you want to learn more about the indigenous tribes of Brazil and
what happened when confronted with "civi l ized" man, you should
watch Xingu.

Based upon the true story, the fi lm is the story about how the Vil las-
Bôas brothers, Claudio, Leonardo and Orlando, created the first
Indian park in Brazil to protect the indigenous tribes from the
encroaching Brazil ian government.

See the review in Parrot Time:
http: //www.parrottime.com/index.php?i=1 0&a=1 07

Learn more...

http://www.parrottime.com/index.php?i=10&a=107
mailto:eugeniocbrito@opakatu.org
http://www.Opakatu.org
http://www.facebook.com.br/eugenioehemilena.brito
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was particularly excited by
the film selection in Mel-

bourne’s French Film Festival
this year as one of my all times
favourite biographical novels
was listed: Un Sac de Billes,
published in 1973.

I read this book as a teen-
ager, when it was on my high
school reading list for the
French class – my schooling
was done in French, so we are
not talking about a novel in a
foreign language here.

The novel was written by
Joseph Joffo, a well-known au-
thor, whose most famous work
is probably this one. In this
novel, Joffo tells of a dark peri-
od of his life as a 10 year old by
during WWII, escaping occupied
France (the North) into the free
zone, in the South. The Joffo
family lived in Paris.

Life in occupied France had
become increasingly dangerous
for Jews, and most especially
following the compulsory wear-
ing of the yellow Star of David,
designed to identify them as
Jewish and therefore restrict
their movements. On their first
day of wearing the Star, Joseph
and Maurice were involved in a
fight at school.

Joseph and his older brother

Maurice were told by their par-
ents that evening that they
needed to leave their apart-
ment.

That night, then, they
boarded the train for the South
of France in an effort to cross
the border into the free zone.

From that moment, the Joffo
brothers experienced both the
best and the worst of humanity.
Their will to live were severely
tested and they even found
themselves in a position to for-
give their tormentor.

The movie followed the book
quite closely, and even having
read the book many years ago, I
recognised that many of the
dialogues had been left un-
changed.

The acting in the movie was
excellent. Joseph (Dorian Le
Clech) most particularly does
an incredible job of translating
the boy’s experiences and feel-
ings onto the screen. Another
notable performance is that of

Un Sac de Billes

AAtt tthhee CCiinneemmaa

Un Sac de Bil les
1 h 50min
Drama
1 8 January 201 7 (France)

Country: France / Canada /
Czech Republic
Language: French

Reviewed by
Olivier Elzingre

“
In those two
scenes, the
marbles
represent
childhood and
innocence,
something that
Joseph holds
onto through his
quest to save his
life.
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Patrick Bruel, who plays the boys’ father.
Unfortunately I did not focus on the

subtitles since I didn’t need them. I could
not comment on their quality.

If you get the chance to see this movie,
make sure to arm yourselves with tissues.

There is little mysterious about the
significance of the bag of marbles. The
opening scene, both in the movie and in
the book, finds Maurice and Joseph play-
ing a game of marbles. Joseph loses his
favourite marble and begins to cry.
Maurice returns it to him. In a later
scene, a boy from Joseph’s class ex-
changes a bag of marbles against Joseph’s
yellow star. That boy had interpreted the
star as something very positive, like a gold
star. In those two scenes, the marbles
represent childhood and innocence,
something that Joseph holds onto
through his quest to save his life. The
metaphor continues through the movie
until the final scene. Though not mysteri-
ous, its message is poignant and well con-
structed.

I admit my bias towards this movie. I
loved it. I loved that it made me cry and

laugh, I loved that I could see elements of
my son in Joseph, that it respected the
book, and that after the credits, there was
a picture of Joseph and Maurice now in
their old age.

This is the second time this novel was
made into a movie, the first time in 1975
(http://www.imdb.com/title/tt0153414). I
have not seen this version, so will not
comment on it. However, for those who
would like to compare cinematographic
styles, they might seek it out.

Others may be particularly interested
in the French language, compare the nov-
el to the movie and checkout the subtitles.
In addition the novel also exists as a
graphic novel
(https://www.amazon.com/Bag-Marbles-

Graphic-Novel/dp/1467715166).

Finally, the scenery is interesting as
the viewer gets a glimpse of 1940s Paris
cobblestones, small villages and towns
and even the beginnings of Nice as a re-
sort.

If you get a chance to see it, don’t miss
it. PT

http://www.imdb.com/title/tt0153414/
https://www.amazon.com/Bag-Marbles-Graphic-Novel/dp/1467715166
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Every issue we post a puzzle here for you to solve. It varies in language and type,
so if this puzzle doesn't interest you, you can wait untiil the next issue, or try the
puzzle anyways. You might learn something new!

Language Puzzles

This months puzzle is a
word search for I tal ian
fruit. Try to find al l the
I tal ian words in the
puzzle. They could be in
any direction vertical ly,
horizontal ly and
diagonally.

I tal ian Pocket Puzzles -
Food & Drink - V2

www.scriveremo.com
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his is the seventh largest city in its country and one of the main cultural centres. Once the capital of
the Kingdom of Galicia–Volhynia, it was named in honor of the King's eldest son. It was the capital

for other ruling groups for the next few centuries until it became part of the Soviet Union after WWII.

Historically, the area was settled by the 5th century and the city was founded in the 13th century. It was
invaded by the Tatars soon afterward, and most of it, castle and town were destroyed, but the King's son,
who bore the city's name, rebuilt it after his father died.

The city was conquered in 1340 by the Polish and the old castle was burned down. Then the land was
ravaged by the Lithuanians around 1351, leaving only the old Church, which had been first built on a
cemetery. The Polish king had a new city center built, surrounded it with walls, and replaced the wooden
palace with a stone castle.

In 1412 the city became the seat of the Roman Catholic Archdiocese, and it was granted with staple rights
later, which resulted in it becoming one of the major trading centres on the merchant routes. Nearly a
century later, the city became a significant centre for Eastern Orthodoxy with the establishment of an Or-
thodox brotherhood. During the 17th century, various armies include Russians, Cossacks, Hungarian,
and Turks attacked the city. In 1658, Pope Alexander VII recognized the city for its key role in defending
against a Europe Muslim invasion.

Today, the historical heart of the city is home to old buildings and cobblestone streets and is one of the
UNESCO Word Heritage sites. But the city also has many industries and institutions of higher education
and world-class cultural institutions, including a philharmonic orchestra and theatre.

Where Are You?

LLaasstt mmoonntthh ''ss aannsswweerr:: EEdd iinnbbuurrgghh ,, SSccoottll aanndd

CCaann yyoouu nnaammee tthh ii ss llooccaattiioonn aanndd ccoouunnttrryy??
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he book in review in this issue is this
time in Finnish, Aikainen lintu nappaa

madon. Sananlaskuja läheltä ja kaukaa,
originally The Silent Beetle Eats the Seed.
Proverbs from Far andWide. It is available
in bookshops and online stores, but ap-
parently not in Kindle formats, which is
why the review is not double checked with
the original language version.

The title in two languages is actually a
good start for the review since there is a
proverb. In Finnish it says literally “the
early bird catches the worm” whereas in
English a silent beetle is used. Apart from
the title, this book does not include local-
ization of proverbs but represents them by
means of rather literal translations.

The preface is a synthesis of what pro-
verbs collected from countries all over the
world are and if they can even be traced
back to some specific country, nor is the
semantic origin of many proverbs known.
125 pages of illustrated proverbs can’t
possibly give an exhausting picture of the
world of proverbs, but it sure does give a
very interesting look on the subject, as the
author Axel Scheffler hopes.

Scheffler is a German-born illustrator and
animator, originally from Hamburg but
living in London since the 1980’s. He has

both co-authored
books and been the
only author, like in
this one. Like one can
imagine, they are mostly books for chil-
dren. This book is enjoyable for people of
all ages. The translator, Johanna Venho,
is also a poet and a writer herself.

Scheffler divided his work into 15 themat-
ic chapters: happiness, wisdom, possibil-
ity, envy, injustice, patience, physical
appearance, friendship, experience, cau-
tion, impossibility, gratitude, con-
sequences, age, and contentment. He
illustrated all the proverbs in this book
with a very describing, colorful drawing,
and included the language, country or
area of origin if it’s known.

The illustrations are very good and very
entertaining and sometimes underline the
absurdity of the proverb, such as the Per-
sian “On hullua kastella norsua
lusikalla”, meaning “it’s crazy to wet the
elephant with a spoon” accompanied by a
drawing in which a man is standing on
ladders leaning on an elephant and wet-
ting it with a spoonful of water. Another
man is standing beside them, looking a
bit confused. This illustration is excep-
tionally clever, as it represents two pro-
verbs at the same time.

Aikainen l intu nappaa madon.

Sananlaskuja läheltä ja kaukaa

by Axel Scheffler

Translation by Johanna Venho

Language: Finnish

I tem Rating:

Reviewed by Tarja Jolma*****

BBooookk LLooookk
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Scheffler has chosen proverbs from a
great many of countries, and with the il-
lustrations representing their original
culture, if possible, he gives an extra fla-
vor to them. What this book offers is an
insight into the content of the proverbs,
sometimes familiar and sometimes not.
There are no explanations, so the reader
is supposed to understand the usage of
them from the translated versions and the
illustrations, which is mostly easy.

It would be very nice to have the proverbs
also in their original language, but I must
admit that for many readers having all
kinds of scripts and their romanization
would possibly seem too much informa-
tion. Maybe this will happen in a future
edition co-authored with some linguist.
Until then enthusiastic linguist-readers
are free to find the original versions by
themselves. Quite a challenge, I must say!
PT

Book Look is made possible in part by

The Polyglotist

"One ofmy favorite parts

oflearning a language is

the ability to poke your

head into a culture that is

not your own."

Pensasaita välissä pitää ystävyyden
vihreänä.
(A hedge in between keeps the friendship

fresh. ) - France

Taimen ämpärissä vastaa kahta lohta
meressä.
(A trout in the bucket corresponds to two

salmons in the sea. ) - I reland

Minul la on paljon omenoita ja päärynöitä,
mutta himoitsen kvitteniä.
(I have lots of apples and pears, but I have a

craving for quinces. ) - Armenia

Jos tahdot välttää epäilyksiä, älä solmi
kengännauhojasi melonipel lol la.
(If you want to avoid suspicions, don't tie

your shoelaces in a field ofmelons. ) - China

Some Proverbs
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Good morning

Good afternoon

Good evening

Good night

Hello

How are you?

Fine, thank you

And you?

Welcome

It is a beautiful day

Have a nice day

Goodbye

Dobro jutro

Dobar dan

Dobra večer

Laku noć

Bok

Kako ste?

Dobro, hvala

A vi?

Dobro došli

Danas je l i jep dan

Ugodan dan

Doviđenja

Basic Guide to

Croatian is the form of Serbo-Croatian spoken by Croats,

mainly in Croatia and former parts of Yugoslavia. This

South-Slavic language uses the Latin alphabet and has over

5 million speakers.

Here are some beginner words and phrases in Croatian for

you to gain a simple introduction to it.

Croatian
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See you later

See you tomorrow

Excuse me
(when bumping into someone)

May I help you?

Do you speak English?

Yes, a little

Yes

No

Yesterday

Today

Tomorrow

Vidimo se kasnije

Do sutra

Oprostite

Mogu li vam pomoći?

Govorite l i engleski?

Da, malo

Da

Ne

jučer

danas

sutra

For further materials like this,

plus a whole lot more,

be sure to visit

www.lingohut.com
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Language Course Sites

Skapago

Skapago is a small company with online tutors, a

YouTube channel, and books for language learning.

The books are different from most language courses

because they engage the reader in a mystery novel

while teaching the language, vocabulary and

grammar.

http: //skapago.com/en.html

Specific Languages

Easy Croatian

Simple and easy introduction to the Croatian

language for casual learners. Very useful for Bosnian

and Serbian as well.

http: //www.easy-croatian.com/
Croatian

FinnishPod101

FinnishPod101.com provides a language course,

podcast and accompanying website that offers lessons

in Finnish. It is primarily audio but there is some

video too. Each video comes with a PDF transcript

and additional vocabulary.

https://www.finnishpod1 01 .com/
Finnish
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Specific Language

Comme une Française

Comme une Française is a blog and video channel run

by the engaging Géraldine Lepère. Géraldine teaches

French the way it is really spoken in France through

a range of courses run by herself, interesting and

charming videos on the language and culture, and

emailed content all designed to have you “sound

French, even to the French”.

https://www.youtube.com/user/CommeUneFrancaiseTV
French

Fluenttagalog.com

Free website with a Tagalog dictionary, video and

text lessons, free flashcards, cultural notes, blog

articles, slang, and Taglish. New content added

weekly.

http: //www.fluenttagalog.com/
Tagalog

Links provided by the

Find more like this at www.languagelearninglibrary.com
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